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Э. С. СЕРГЕЕНКО (Сыктывкар)

КОМИ ЛЕКСИКА И ФРАЗЕОЛОГИЯ-В ОДНОМ PYCCKOM

ГОВОРЕ

Русские говоры на территории Komu ACCP!, B ToM числе и говор
поселка Нювчим Сыктывдинского района, сложились несколько сотен

лет тому назад, развиваются в тесном единстве и в условиях взаимо-

действия с коми языком и его диалектами и испытывают влияние лек-

сики, фонетического и грамматического строя коми языка.? В данной

статье рассматриваются некоторые вопросы коми лексических заим-

ствований в русском говоре на территории Коми АССР.

Некоторые слова и фразеологизмы коми языка вошли в речь рус-
ских жителей поселка без изменений. Произношение русскими таких

заимствований ничем не отличается от произношения соответствующих
слов в литературном коми языке. Даже звуки, He свойственные рус-
скому языку, восприняты русскими в точной коми огласовке (отступле-
ния от коми произношения будут отмечены oособо).

майбыр ’благодать, дивья’ (выражение зависти): ч”ево йёй н’е жыт'”,
майбыр: кто гр'ибы, кто ййгоды нос”ит, Ф’ивйй — майбыр т’еб’ё жыхт”-то.
Слово заимствовано и в форме майбирбй (с окончанием -ой, характер-
ным для коми языка): штб т’еб’ё, майбырбй: за camosdpom TOKO u

с”ид’и. жыс”-то, майбырбй, хороша T'en’ép’.
вёськодь ‘безразлично, все равно’: мн’® в’ёс”код’: хоч”еш ud'd,

хоч”еш н’ёт. йа н’е йём, мн’е в’ёс”код’. она дрыхн’ет, йёй вс”б в’ёс”код’.

бус ’пыль’: Это бус в’ис”ит. бус-то уб’ер’ом да тожнб бид’ом пб!-от
мыт’. бису-то скбл’ в’ез”О’ё накоп’Шос”. '

Обратным заимствованием, но в коми произношении является слово

гбсть 'гость’: гбс” пр’ишбв, гбс”. гдс” ко мн’ё с”евбод’н’и пр’ид’от.
дбзмбр 'глухарка’: дбзмдр y Hdc йёз” же. дбзмбр-то — Это самка

у гlухар’а-то, знач”ит.

дикдс ‘армяк, зипун’: OYKOC-TO KOM'u-TO нос”йл’и. у стар’иков-то
под’и йёс” на дукбс-то, спрос”ит’е (на ’еще’).
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дыи ’ле‚ънь, неохота’: мн’@ н’еохота, дыш, н’е пойду н’екуды. дыш
ко, н’е ид’ц, с”ид’й дбма (ко ’если’).

кага 'ребенок, младенец’: кйга у нас он в’ед’. кага-то у м’ен’@ н’е
тГач”от, майбыр. с кагушкой вбд’ицца. с кагул’ей йё’ет ил’и одна?
(кагушка, кагуля ласкат. от кага).

кобас ’прекратится, утихнет (о дожде)’: с”евоб’н’и хот’ёл’и копйт'

картбошку-то, TOA'KO вот дбж... мбожет, кббас. кббас л’и н’ет л’и, а

копат’-то быт” (быть ‘необходимо’).
кокан ‘мотыга’: ид’й пр’ин’ес”й кокан-то. кокан-то у Нас”т’и-то куды

д’ёл’и? .
панялой 'хлебайте: пан’аlбй, пан’а(бй, суп-то вкусной. пан’а!6й но,

мио кушал’и да. _ '
103 ’накидка H 3 домотканного сукна с кожаным верхом, надевае-

мая поверх одежды для защиты от дождя’: лаз оФ’евайом на охоту-то.
лаз Ф’л’а охботы шыл’и, кожаной, кожа шыиас” на грубой xolc.

кар ’город’: карб (в город) йёз”?’ша суботу. эжва-кар пойди рабо-
тат’ (предлог в часто опускается).

чурка ‘внебрачный, незаконнорожденный ребенок’: ÖM ч”Ирка быв,
в ар’'м’ийи теп’ёр'. ч”урку пр’ин’ес”от подбл’е дай, вбт т’еб’ё и бид’от.

Отмечены в говоре коми слова, произносимые русскими несколько

иначе, чем они звучат в коми языке. Отличие в произношении некото-

рых заимствований состоит, во-первых, в замене отдельных коми зву-
ков, отсутствующих в русском языке, русскими, во-вторых, в переносе
ударения с первого слога на последующие, что для коми языка не

характерно.

чизган << коми дзузган ’коптилка’: мы йешшб ч”узганом раббтал'и
на завод’е-то. ч”Изган-то пос”л’е Iуч”йны уж быв (коми звук дз заме-

нен 4”).
кбнер << коми коньбр 'бедный, бедняжка’: кбон’ер завдд у нас т’е-

n'ép’. кбон’ер, она с”у жыс” страд@а да так и ум’ер!д, н’еч”ево н’е

в’ид@!lа в жыз”н’и (звук 6 заменен е).
тупысь << коми тупбсь ’коврира, каравай, булка’. В говоре данное

слово употребляется в переносном значении, когда речь идет о ком-

либо (или чем-либо) толстом, круглом: так’ййе тупыс”и был’и, а б'’е-
жат’ йешшб наййд’ил’ис”. такбой тупыс”бок (ласкат. от тулысь) у oой

кдгушка-то.
чбмур << коми чомбр 'обычай отмечать окончание какой-нибудь ра-

боты’: у м’ен’а вч”ерас” бы] ч”омур. на ч”омур-то пр'ид’ом вс”ё. ч”омур
ил’и што у т’еб’а, вс”й картбшку уж ybpald? (в данных примерах чбмур
употребляется в значении ‘последний день какой-либо работы, для

«». ’

завершения которой обычно привлекаются родные и знакомые’).
быттё << коми быттьб ‘’будто, как будто’: так быт’т'о и л’Ог.

с*евбод’н’а хбч”от быт’т'о жен’ич”ч”а. он быт’т'о бара (барин), н’еч”ево
He *’ёlайот. Данное слово (как и гбсть) представляет собой, очевидно,

обратное заимствование в коми произношении с заменой ©6 звуком о.

чуман << коми чуман 'берестяное лукошко’: ч”уман воз”м’й в л’ёс-от.

nölny ч”умашку пр’ин’ес!й йагод. ч”уман-то дыр’авой, воз”м’й другбй
(ударение перенесено с первого слога на второй).

В некоторых словах, употребляемых в говоре, из коми языка заим-

ствованы только корни, аффиксация же произведена по русскому об-

разцу: к коми корням прибавляются русские суффиксы или окончания,
а иногда при заимствовании устанавливается согласование в роде.
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кашкать 'пыхтеть, тяжело вздыхать, ворочаясь’ << коми кашкынчы

’пыхтеть’: кашкайот уж л’ежыт. л’ежыт, кашкайот тбл’ко. ч”евб но

кашкайош, как. стар’ик? _
KÖ TWKATb ’CTyYATb’ < KOMM KOTWKbILHbL CTYKHYTb, CTy4YaTb’: н’е KO Tuwi-

кай, He elyx’üle в’ед’ мы, зако.тшка! там. KÖTWHyYI nOo eolos’é.

KÜAbKHYTOb ‘проглотить одним махом, быстро глотнуть’ << коми

сулькнитны ’жадно проглотить’: кул’кну! тбл’ко, мы и н’е в’иО’ел’и.

кул’кн’и дай вс”б, ч”б-но Ф’оржыш cronky-to? (Начальный г заме-

нен к).
семать 'уметь, соображать’ << коми сяммыны 'yMeTb, суметь': н’е

с"емал’и шыт’ штаны-т’е. ч”ево н’е с”емайоте с вар’ён’н’ом-то n'ur’?

мы н’еч”евб уж н’е с”емайом, стар’б’ён’и (дряхлые старики).

тунгать ‘стукать 000 что-то; звенеть в’ голове’ << коми тоньгыны

'ударять’: го[ова тунгайод да и тбл’ко. тунгал’и о с”Т’ёну вс”у нбч”

бр’евном. гоГова тол’ко тунгайот, угор’ёа да.

уболить 1) 'расщедриться’; 2) 'не решаться, жалеть, не осмеливать-

ся’ << коми убблитны то же: н’е уббл’ит укрбп-то поlожыт'. ч”ипл’йтам

боше н’е уббл’у вар’ит’ (боше ’больше’). как Это ты уббл’ша-то?
шлячкать ’трещать’ << коми шлячкыны ’щелкать’: морбз-от шл‘’ач”-

кайот об Цго!-то тбл’ко.

чйрскать ’пить, издавая при втягивании чмокающие 3BYKH < KOMH

чурскыны ’тянуть с шумом, цедить через зубы’: H’e ч”Ирскай, пбрс”
(поросенок), /адбм п’ёй-то. ч”о ч”йрскайош-то, н’е бШуй но.

триньгать 'звенеть’ << коми триньгыны ‘звенеть’: на г’итар’е тр’ин”-
гайут. н’еч”ево Тадовбйо н’е поййт, тр'ён’гайут тол’ко.

няргать 'хныкать’ << коми няргыны то же: н’е н’аргай, ч”евб н’ар-
гайош-то? она в’е@’ н’арейша (существительное от глагола няргать)
такайа, вс”’б н’аргайот. н’аргйн’н’и (мн. число от няргуша) он’й, тбл’ко

жауйуч"ч”а вс”о.

нявгать ’мяукать’ << коми нявзыны ’мяукать’: кбшка н’авгайот.

пус”т’й кбшку-ту, ч”евб там н’авгайот.

варбвый ‘’разговорчивый’, неварбовый ‘’неразговорчивый’ << коми

варов ‘словоохотливый’, абу варов ‘неразговорчивый’: н’еваровайа ты
ч”евб-ко с”евб@’н’и. она эo’ (ведь) б’еда варбвайа, ч”йсто С”арган
Ол’га (Ольга-трещотка).

дзужеать ’шипеть’ << коми Озужгыны ’щипеть’: самовар-от дзуж-
сайот ужё. п’ёй ч”ай-от, самовйр-от остьи, н’е дзужегайот. ут’уг-от дзуж-
гайот, гlаo’ уж.

варгать (перенос.) 'болтать’ << коми варгыны 'болтать’: н’е варгай,
ч”евб варгайош-то, го!овё бол’йт б’ес” т’еб’а. ч”евб н’е вйргай-то, мо!-

ч”ат’ што л’и буду?

пбрыси ‘’старики’ << коми пбрысь ‘’старый’. От прилагательного
пбрысь образовано существительное пбрыси с окончанием мн. числа -и:

куды, пбрыс”и, пошл’й? пбрыс”и пр’ишл’й, а моГодыйе опоздал‘и.

Twdku ’грибы’ < коми тшак ‘гриб’, тшакъяс 'грибы’: пойд’ом за

тшакам-то н’ёет? с”евбО’н’и сух’ийе тшак’и вар’Ша.

по-рбчу 'по-русски’ << коми рочбн то же: по-рбч”у говор’ит наооб.

по-рбч”у-то ужё вс”ё, нав’ёрно, ум'ёйут гар’р’инск’ийе т’е (жители коми

деревни Гарьи), ты тбл’ко кбом’иас”ан (говорить по-коми).
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юбр 'весть, сообщение’ << коми юбр то же: хорбшый йфбр она пр’и-
и’есlа. йудр пр’ишб! о награжд’ён’н’е кбом’и-то брд’еном Л’Ен’ина. Слово
юдр в говоре — существительное мужского рода, в коми языке кате-

гория рода отсутствует.

Немаловажно и то обстоятельство, что некоторые коми слова упот-
ребляются в русском говоре с несколько иным значением, чем в коми

языке.

кырныш ‘’человек, который рано встает’ << коми кырныш ‘’ворон’:
кырныш-то рано встайбт. йешшё од’йн кырныш пр’ишбв, н’е с”п’ии”ч”а

т’еб’ё, майбыр. кырныш-то рано пробуждайоч”ч”а котброй.
тырчам ’складчина’ << коми тыртчам ‘’сложимся, сделаем склад-

чину’: тырч”ам з”О’байем н’ет?

кыв ’слово’ << коми кыв 1) 'язык’; 2) ’речь’; 3) ’‘слово’ и т. д.: н’е
кыв н’е сказ@а. ход’ бы кыв сказав, заход’й, Ан’йта, л’и што л’и. Из
множества значений заимствовано только одно — ‘’слово’, т. е. про-
изошло сужение значения.

В данном русском говоре широко употребляются междометия-зву-

коподражания, распространенные в коми языке.

2JAbK — о глотании: гйл’к тол’ко вып’и!. гулм’к и вс”О, н’е н’Цхай
дай. Ср. коми гульк — и кбшыд куш ’глотнул — и ковш пустой’.
Иногда в говоре произносят кульк (см. кулькнуть): вып’ей кул’к u

вс”О! кул’к npoelor’ula op’éx-ro.
пбль-поль — подзывные для свиней.

шляч-шлыч — о стегании веником << коми шлячкыны ‘’стегать’: ой

он и пар’ич”ч”а, шл’ач”-шыч” тбл’ко и СсТышно. ийыч” no eolog’é

в’ен’иком-то, куды но смботр’иш-то?
шур-шйр — о мгновенном, быстром движении: шйр-шур б’ёгайут

таракбны-т’е. бк она и быстрайа же, шйр-шур тбл’ко в’ез”О’ё. поштб

так мбгот-то? Ср. коми шурк 'мгновенно, быстро'.

Отмечено нами несколько сложных слов, также состоящих H3 KOMH

корней.
дышшаньга ’ленивая шаньга’ << коми дыш ’ленивый’, шаньга ’вид

домашней стряпни’. дышшаньга представляет собой шаньгу с очень

толстой начинкой из картофеля. дышшан’гу попрббуй, С”т’епановна!

дышшан’г’и-то йёс” н’ёт в п’ёч”к’е-то йешшб?

дюдюва ‘’безвкусное, слабое вино’ << коми дюдюва ‘слабое вино’:

с’уд’ува-то п’ёй но. это Ф’уд’увд, а н’е в’инб, с”тйрт надо быйо вз”ат

луттше.
калевоз 'мужской цвет хвойных деревьев’ << коми коляоз то же:

кал’евбс пойд’ом соб’ират. кал’евоз у йб!к’и-то, мы йед’йм йево.

Кроме того, в русской речи как коми, так и русские употребляют
коми названия местности, так как русских синонимов для их обозна-

чения в говоре нет.

Поншбр ’собачий ручей’ << коми пон ‘’собака’, шор ’ручей’: на

Пон-шор’е быа с"евод’н’и, йдгод yc”édano.
Пбртя Курёнь ‘’курень с котлом’ << коми лбртъя ‘’с котлом’: на

Пбрт’а Кур’ён’ ид’й дай, там и найд’бш.

Тусе-пу-ёль 'можжевельниковая речка’ << коми тусяпу 'можжевель-

ник’, ёль ’лесная речка’: Tyc”e-ny-tioa’-ro — 310 уга мы зов’Ом.

Ништы Ббк ’болотистая местность’ << коми нитш ’болотный мох’:
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бо!дт’ины у нас кругом. бол’шайа бойбт’ина üeEc”, H’unyıtvr BOK HA3bı-
вайом.

Куш Курёнь ‘голый курень’ << коми куш ‘’голый, обнаженный’:
н’еч”евбо там н’е рос”т’од да, Куш Кур’ён’ и йёс”. )

Существующие в поселке прозвища, также коми по происхождению,
широко употребляются стариками, а иногда и молодежью.`

Сярган Ольга ’Ольга-трещотка’ << коми сярган 'трещотка’: С’арган
Ол’га у нас йёс”, быстро бч”ен’ говор’йд да.

Мудер Марпа ’хитрая Марфа’ << коми мудер 'хитрый, находчивый,
толковый’, Марпа 'Марфа’: Муд’ер Марпа-то к нам тай хбд’ит из

гар’йи-то, у О’ёда-то нашово раббта{а л’ит’ёйном.

Кдза Андрёй 'Коза Андрей’ << коми кбза 'коза’: Кдза Андр'ёй-то
бы йёз” да, н’е знайом, поштбо Кбза-то. -

Кбка С”ёмб ’Семен с ногами’ << коми Koka 'c ногами’, Cemö '’Семен':
Кока С”ёмб прбз”в’ишше у нас йёс”. О’ети-то шкбл’е Ич”ацца, да так'

и говор’ат: вон у С”ёмб Кбка-то Ф’ёт’и udyr.
Гбгара Надя ’Надя Гагара’ << коми гбгбра ’гагара’: Гбгара эд’ она.

это ’ефшыну Над’ёжду Павовну так-то зов’ом, шёйа у н’ейо Ф’л’йн-
найа да кбжа смуг(айа.

Мас Анна 'Анна Корова’ << коми MÖC ’корова’: Мас Анна, пошто

но тйк-то зoв’Ом? корбв, буд’и, ’ерж&а да. у нас в’ео’ мат’ер’и-т’е так

говор’йл’и да. одна пр’ийёха{а тИт из гброду. говор’ат: ид’й к Mac
Ан’н’е на кварт’иру-то. а она дума!а, што зовут-то йейб Масанна, и

говор’ит: т’от’а Масйнна, йй к ваём на кварт’йру. с”м’ёху-то быйо.

Кроме отдельных коми слов, в данном русском говоре как в речи
коми, так и русских жителей, отмечены коми выражения. Наиболее

широко употребляемые фразеологизмы, заимствованные из коми языка:

матб вбоны ’попасть в беду, в безвыходное положение': матб воби, го-

losd бол’ит, вс”о бол’ит, н’еч”ево н’е могу J'élar’. mdré eoun л’и ч”О.
’ет’вй-то н’ёкуда остав’ид’ да?

нёкытчо туйтбм (в говоре н’ёкыч”ч”О туйтбом) 'никуда негодный, ни-

кудышный’: мы ч”о-ко нам’ел’ем с”евбод’н’а H'EKbLY”4”Ö TYÜTOM: л’ейшын-
ск’ийе-т’е в’ед’ д’ик’ийе совс”ём, дракуны, н’бкыч”ч”о TYUTOM.

ни дтарб, ни мддарб ‘ни туда, ни сюда, ничего определенного’: н’и

бтарб н’и мёдарб в’ед’ он, С“т’епйн наго!б. н’и бтарб н’и мбдарб н’е
сказ&, так и ушд!. ;

бтарб и мбдарб ’туда и сюда, нашим и вашим (о неискреннем, не-

постоянном человеке)’: шаромыжн‘ич”а она, дтарб и мбдарб, тутбвка.
бн эд’ такой и йёс” ч”е[ов’ёк, куда в’ёт’ер подуйот, туда и бн, бтарб
и мддароб.

сьбд тшак ‘’сухие, сушеные грибы’: с”00 тшак с”евоб’н’и вар’Ша.
¢"6O тшак— Это сух’ийе-то гр’ибы зов’йбм. с”бд тшак гос”т’йн’еч” по-

{ожй /м’и штб, сол’оныйе-т’е кбон’ч”ил’из” да?

тбм олбмёй, тбм гажбий ’молодая жизнь, молодое веселье’: TOM

о!бмёй, тбм гаждбй-то давнб уш прошл’й, старыйе гр’ибы мы уш стал’и,

н’еч”евб н’е с”емайом (не соображаем). спбйт’е: тбм олбмой, TOM

гажбй (слова из коми песни), знайет’е дак, спбйт’е. тбм оlбмбй-то у
м’ен’@ давнб прошё!, н’еч”евб и спом’инйт. а штб росказыват’-то?
забейа уж йа Bc”6 npo TOM oloM-TO.
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чёсть пыдди (ч”ёс” ned’du) ’u3 уважения (к кому-либо)’: 4”EC”
пыд’?’и гр’ибы-то дайй т’еб’6. ч”ёс” пыд’О’и пр’иход’й к нам но.

шдрд вошбма ‘ни то ни сё, серединка наполовинку’: мы ушг шбрб
вбшбма. про нас, н’ивч”имск’их, говор’йт, што мы шбрё вбшбма (т. е. не:

коми и не русские). кто и йёс” из руск’их-то уш, мы шбрб вбшбма да?
В несколько перефразированном виде встретилось в говоре выра-

жение кок о кбк (’нога об ногу’), употребляющееся в говоре в зна-

чении ‘’палец о палец (He ударять)’: кбк о кбк н’е 3"délas н’еч”евб,
а жО’ош йешшо штб-ко. моод’ож Ten'ép’ кбк о кбк н’еч”евб He
д’байот, тбОл’ко гул’@т смотр’ат да б’ёгат’. йес”л’и KOk о кбк н’е
буд’ош d'élar’ camd, xl6 u з”О’B[айот за т’еб'а. ‹

В говоре употребляется выражение ни шбгу ни печали, объединяю-
щие два синонима: коми шог 'горе’ и рус. лечаль: н’е шбгу н’е n'e-
ч”@л’и н’ету, майбыр, одна жыв’от,т’их’ и гlад’, ббожйа бlагодат'.

Лексические кальки, на наш взгляд, представляют собой следующие
слова:

ход’ич”ч”а ’ходить друг к другу’ < коми ветлысьны ’ходить друг к

другу': он’й хбд’ач”ч”а с Ол’гой-то. вы хбд’ит’ес” с” н’ёй ил’и HET?
ход’ич”ч"а с” йбй н’е 640y.

упас”т ’погибнуть на войне’, сын-от на войн’ё упйв. м’ён’шой-то

ум’ер, старшой-то на войн’ё упав. Ср. коми усьны ’пасть, погибнуть’,
война вылын усьны 'погибнуть на войне'.

попадат’ ’доставаться’: раббты попадао же, в’азан’н’е мн’ё-ка по-

naddlo. в‘азан’н’е nonaddlo, гул’ан’н’е н’е попад@о а. Ср. коми сюрны
’достаться’: уджыд сюрл{ же, майбыр, меным ’работы-то мне уж попа-

дало (т. е. доставалось)’.
пр’ибл’ижач”ч”а ’подходить (о каком-либо событии), сколько испол-

нится (о годах)’: вбс”емО’ес”ат уш пр’ибл’ижаэч”ч”а. _ май уш пр’ибл’и-
жаэч“ч”а. Ср. коми матысмыны ’приближаться, наступать’: кымын ар
нин матыстчо? 'сколько лет уже приближается?’, матысмис вой ’по-
дошла ночь’.

лад’ич”ч”а ‘’готовиться (к чему-нибудь)’: nOTOM и под’ в’ен’ёч”
{ач’ч”а. хот’ закрой, хот’ зав’бёшай окбшко, а бан’у Iач”ч”а. Ср. коми

лбсыьбОчыны ’готовиться’: тбв кежлб лбсьбдчы гожбдмсяньыс 'готовиться
к зиме с лета’.

поГожыт’ 'потратить’: o’én’ noloxy, a cowdy. o’én’ хот’ поlожы, @

картошку убрёт’ надо. o’én’ ond yélod поlожьйа, с”т’ирйГаз” да што.

ба. Ср. коми пуктыны ’потратить (день)’ (перенос.): лун пукта, а вдча

'день положу (потрачу), но сделаю’.

Таким образом, в области лексики и фразеологии влияние коми

языка на русский говор поселка Нювчим весьма ощутимо.
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LEXIK UND PHRASEOLOGIE DER KOMISPRACHE
IN EINER RUSSISCHEN MUNDART

Der vorliegende Artikel untersucht die lexikalischen Entlehnungen aus der Komi-
sprache in der russischen Mundart der Siedlung Njuvéim in der ASSR Komi, die sich
dort im Verlauf einiger Jahrhunderte in Einheit und Wechselwirkung mit den Komidia-
lekten entwickelt hat.

Unter den lexikalischen Entlehnungen aus der Komisprache kann man folgendeWortgruppen unterscheiden:

a) Worter, die in die Lexik der russischen Mundart gekommen sind, ohne sich
lautlich zu verdndern; b) Wérter, @е einige lautliche Veranderungen erlitten haben,
indem Laute der Komisprache durch dhnliche Laute des Russischen ersetzt worden sind;
c) Warter, die ihre Betonung verindert haben; 4) Worter, bei denen nur die Wurzeln
entlehnt sind, die Affixe jedoch dem Russischen angehoren; e) Worter, die eine andere
Bedeutung erhalten haben; f) Interjektionen-Lautnachahmungen; g) toponymische und
onomastische Warter; h) Phraseologismen.
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